Phaedrus 227¢3-d5

l Kol unv, & ZcoKpO(ng, TTpOGT]KOUOO( ye ool 1 O(KOT] 0 yap Tol Aoyos fiv, mepl
ov 81 TpIBOoUEY, OUK 018° OVTIVO TPOTIOV EPGITIKOS.

Ko conjunction: ‘and’.

umv asseverative particle: ‘in truth’, surely’.

Ko pmv this combination can be used, as here, to signify that the speaker accedes to a
request (request by Socrates: Aeyots v “Please tell me’ 227¢2): ‘and verily’.

& introduces the following vocative.

3 WKPOTES Vocative. 2 wkpaTns.

mpoonkouca feminine participle, nominative singular: ‘befitting’. Tpoonkc.

yé enclitic particle emphasizing mpoorkouca: “certainly’, ‘indeed’. Accented because
it is followed by an enclitic.

oot personal pronoun, enclitic, 2" person, dative singular: ‘you’. 6. Tpoorkouco Yé
ool ‘certainly fit for you’.

1 feminine definite article, nominative singular.

akor] feminine noun, nominative singular: ‘hearing’, ‘listening to’.

o masculine definite article, nominative singular.

yop a causal conjunction: ‘for’. It offers a reason for Phaedrus’ preceding statement
that what he is going to say will be fitting for Socrates to hear.

Tol enclitic particle: ‘in truth’, ‘surely’, ‘doubtless’, ‘be assured’.

)\éyog masculine noun, nominative singular: ‘narrative’, ‘speech’, ‘discourse’,
‘oration’.

fv 3" person singular, imperfect: ‘was’. elpl.

Tep! preposition with accusative: ‘about’, ‘of the object about which one is occupied
or concerned’ (L&S).

ov relative pronoun, accusative singular: ‘which’. Os.

StetpiBoyev 1% person plural, imperfect: ‘we spent our time’: SiaTpifco. © Aoyos
mepl ov SieTpiPopev ‘the speech with which we spent our time’.

ouk the negative of fact or statement.

018 = o1da 1% person singular, perfect in present sense (the final o is elided — to
avoid hiatus — because it is followed by a word that begins with a vowel): ‘I know’.
ouk o18a ‘T don’t know’.

ovTiva general relative pronoun, accusative singular: ‘whatever’. 00TIS.

Tpomov masculine noun, accusative singular: ‘way’, ‘manner’. TPOTOS. OUK 018’
ovTiva Tpotov ‘I don’t know in what way’, ‘somehow, I don’t know how’.

Rowe translates: ‘Certainly, Socrates, and it will be quite appropriate for you to hear,
because the speech (logos) on which we were spending our time was, | tell you, in a
certain sort of way about love.’

2. yeypode yop 8n 0 Auclas TEIPCIPEVOV TIVO TQV KOAGVY, oUx UT EpaoTou S,
oAN’ a0 TO 8T) TOUTO KOl KEKOUEUTO " AEYEL YOP WS XOPIGTEOV T} EPAVTI
HGAAOV T) EPAOVTI.

YEYPOdE 31 person singular, perfect: ‘he has written’. ypadco.

yop explanatory; it introduces an explanation of Phaedrus’ statement that Lysias’
speech is ‘somehow, I don’t know how’ erotic.

81 emphasizes the explanatory function of the preceding yop.

me1pcduevov masculine middle participle, accusative singular: ‘tempted’. Teipaco. In
the text the word acquires an additional acute accent, for it is followed by an enclitic.



Tiva masculine (and feminine) indefinite pronoun, enclitic, accusative singular:
‘some one’. TIS.

tcdv masculine definite article, genitive plural.

kaAcdv masculine adjective, genitive plural: ‘handsome’, “fair’, beautiful’. kaAos.
oux the negative; it has the form ou before words that begin with a consonant, ouk
before words that begin with a vowel with the smooth breathing, oux between words
that begin with a vowel with the rough breathing.

UT’ = UTro preposition with genitive of cause or agency: ‘by’. It’s final o is elided — to
avoid hiatus — because the preposition is followed by a word that begins with a vowel.
¢pacTou masculine noun, genitive singular: ‘lover’. epaoTns.

8¢ adversative particle: ‘but’. TEIPLOUEVOV ... oUX UTT EpaoToU 8¢ ‘tempted ... but
not by a lover’.

aAX” = oMo adversative conjunction: ‘but’.

oUTS reflexive pronoun of 3 person, accusative singular: ‘just [this]’.

n intensive particle, emphasizes the reflexive auTo.

TouTo neuter demonstrative pronoun, accusative: ‘this’. ocUTo 81 ToUTO “this very
thing’.

kot adverbial, emphasizes the following verb.

KekoupEu T 3™ person singular, perfect middle: ‘he has ingeniously refined’.
kopeUw. auTo 81 ToUTo Kol kekoppeuTtal ‘he has advanced this dainty paradox’
(Liddell&Scott).

Aéye indicative, present tense, 3" person singular: ‘he says’. Aéycw.

yop explanatory, introduces an explanation of the paradoxical nature of Lysias’ erotic
discourse.

ws declarative conjunction: ‘that’.

XoploTeov verbal adjective, neuter nominative singular: ‘a favour is to be given’.
xopile.

un the negative; it negatives the condition of being in love expressed by the following
participle

Epoo\)'l'l mascuhne present part1c1p1e active, datlve smgular ‘being in love’, ‘loving’.
EPQIV, EPOIC, contracted Epad. s XaPIOTEOV T EPAVT! ‘that favours ought to be
given to one who is not in love’.

u&)\)\ov adverb, comparative: ‘more’, ‘rather’. uoAo.

n comparatlve particle used to mark a difference. paAAov 1 ‘rather than’.

Epoo\)'l'l mascuhne present participle actlve dative singular: ‘being in love’, ‘loving’.
WS XOPIOTEOV pn) EPAVTI H&ANoV T EpcdvTI ‘that favours ought to be given to one
who is not in love rather than to one who is’.

Rowe translates: ‘Lysias has represented someone beautiful being propositioned, but
not by a lover — indeed that’s just the subtlety of his invention: he says that favours
should be granted to a man who is not in love rather than to one who is.’

3’0 yswouog g10e ypO(\|JEIE\) cog Xpn ‘ITEVT]TI ucx)\)\ov 1 Tr)\ouow.o Kol
npsoBUTepm n veoaTepco KO(l I RIS euon TE ﬂpOOEOTl kol TOls TTOAAOLS
NUAV" [ Yop GV ooTElol Kol SnucdeAels elev ol Aoyol.

" an exclamation expressing surprise and joy: ‘O!’
yevvalos masculine adjective, nominative singular: ‘true to one’s birth or descent’,
‘noble in mind’, ‘high-minded’, ‘very good’." () yevvalios introduces Socrates’
ironical remarks concerning the expected speech of Lysias.
€10e particle used interjectionally to express a wish: ‘I only wish’.



paxpenev 3" person aorist optative: ‘he would write’. ypodeo.
oog declarative conjunction: ‘that’.
xpn impersonal verb: ‘it ought to be’, ‘it is necessary’, ‘one must or ought to do’. It
goes with the infinitive xapiCeoBa ‘to grant favours’ which is unexpressed, derived
as it can be easily in thought from Lysias’ xopioTéov, as reported by Phaedrus. cs
xpr] [xopilecBai] “that one should [give favours]’.
TEVNTI masculme noun, dative singular: ‘poor man’. TEvns.
paAAov 1) ‘rather than’.
mAoucic masculine adjective, dative singular: ‘rich’, ‘opulent’. TAoucios. TEVNTI
uaAAov 1) TAouoic ‘to a poor man rather than a rich one’.
kal conjunction: ‘and’.
TpeoPuTEpw masculine adjective, comparative, dative singular: ‘older’.
TpecPuTepos. TpeaPus.
1) repeated, understood with paAAov stated with the first r: ‘rather than’.
vgcoTépog masculine adjective, comparative, dative singular: ‘younger’. VEcdTEPOS.
VEOS.
kol conjunction: ‘and’.
ooa adjective of quantity, neuter, nominative plural: ‘as many as’. 000s.
aAAa adjective, neuter, nominative plural: ‘other [things]’, ‘other [attributes]’.
aAMos. kol ooa dAAa “‘and all the rest’, “all the other things’.
gpol masculine possessive pronoun, dative singular: ‘[to] me’. €uos.
Té enclitic particle ‘and’; it goes with kol that follows mpoceoT!.
Tl'pOGEOTl 3™ person singular, present, indicative: ‘belongs to TPOCELUL.
kal conjunction: ‘and’; it goes with the preceding enclitic Te.
Tols masculine def|n|te article, dative plural.
moAAols masculine adjective of number, dative plural: ‘many’. ToAUs. ol ToAol
may mean both ‘many people’, as here ostensibly, and ‘majority’, plebs, the demos,
which is ironically co-present here. Ironically, for Lysias was a member of the richest
family in Athens, yet with strong pro-democratic leanings. As a resident alien, metic,
he did not have the full citizen-rights.
UGV personal pronoun, genitive plural: [of] us’. NuEls. Tols TOAAOIS MUV “to
most of us’.
1) asseverative particle: ‘in truth’, ‘verily’, upon my honour’.
yap reinforces the asseverative function of fj: “then in truth’.
av modal particle, which goes with the verb ¢iev, indicating that it is limited by the
condition expressed in the preceding part of the sentence ‘if he would say that’: ‘then
in truth his discourses would be (av ... €lev) ...°
aoTElOl masculine adjective, nominative plural: ‘of the town’, ‘refined’, ‘witty’,
popular QOTELOS.
kal conjunction: ‘and’.
dnuwdeAets masculine adjective, nominative plural: ‘advantageous to the people’, ‘of
use to the people’.
glev 3 person plural, present optative: “would be’. giul.
ot masculine definite article, nominative plural.
Aoyol masculine noun, nominative plural: ‘speeches’, ‘discourses’.
Rowe translates: ‘How admirable of Lysias! I only wish he would write that it should
be to a poor man rather than a rich one, and an older rather than a younger man, and
all the other things which belong to me and to most of us; then his speeches would
indeed be urbane, and for the common good.’



4. eycoy olv oUTwS emTeeuur]KO( aKoUoOl, COT EQV Ba&Cmv TTOIT] Tov
nepmaTov Méyapade kol kaTo Hp05u<ov TpooRas TG Telxel TOAIV ATITS, OU
un cou aToAe1 .

£ywy = Eywye, emphatic £yc personal pronoun, 1% person, nominative singular: ‘I’.
olv a confirmatory particle: ‘really’, ‘in fact’, “at all events’, ‘in truth’.

oUTws adverb of manner: ‘to such an extent’, ‘so much’.

emitebupnka 1% person singular, perfect: ‘I set my heart upon it’, ‘I covet’, ‘I desire’.
emOUPEw.

akoUoal aorist infinitive: ‘to hear’. akoUc.

WOT = yoTe adverb of result: ’so that’. Q30T ... oU ur cou aToAel1pB “so that I
won’t be left behind you’.

gav introduces an inserted conditional protasis with the subjective mood (o,
amins ), which expresses a supposed case: “if>. €qv ... ToIT TOV MEPITOTOV. .. KOl
maAv amins ‘if you make your walk and return back’.

BaSiCwov masculine present participle, nominative singular: ‘walking’, ‘going’,
‘proceeding’. Badife.

moify 2™ person, present subjunctive, middle: ‘make’. Toiée, contracted ToIcd. £av

. oun) ‘if you were to make’.

tov masculine definite article, accusative singular.

Tepl TaTov masculine noun, accusative singular: ‘walk’.

Meyapade ‘towards Megara’, a town, quite a way to go from Athens, some 30 km.
kol conjunction: ‘and’.

KOT preposition with accusative: ‘according to’.
‘Hpodikov accusative, ‘HpoSikos. kata "HpoSikov ‘according to Herodicus’ (a
famous physician).

mpooPas masculine aorist participle, nominative singular: ‘having put one’s foot
against’, ‘having approached’. Tpooaiveo.

TG neuter definite article, dative singular.

Telxel neuter noun, dative singular: ‘wall’. mpooPas TG Teixet ‘having reached the
wall’.

maAv adverb of place: ‘back’.

amins 2™ person, present subjunctive, active: ‘go away’, ‘depart’. dmetpL.

oU negative particle, ‘the negative of fact and statement, and contradicts or denies’
(Smyth).

un negative particle, ‘the negative of will and thought, and rejects or deprecates’
(Smyth). ou pun with the aorist subjunctive expresses a strong denial. ov un
amoAet$pBcd ‘T won’t be left behind’.

oou personal pronoun enclitic, 2" person singular: ‘you’. oU.

O(Tro)\Eldcho 1*" person singular, aorist subjunctive, passive: ‘be left behind’.

O TTOAEI TTCo.

Rowe translates: ‘I for one am so eager to hear about it, in any case, that if your walk
takes you to Megara, and as Herodicus recommends, you touch the wall with your
foot and come back again, I certainly won’t be left behind.’



